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Structural-semantic and functional aspects of English terminology in the field of mobile communications
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JuceprauiiiHe [OCJIAKEHHS] MPUCBSIYEHE aHAJi3y CTPYKTypHO-CEMAHTUYHMUX 1 TIParMaTUKO-(QYHKLIOHAJIbHUX AaCIEKTiB
TEPMIiHOTBOPEHHSI Cy4acCHOi aHIJIIICbKOi MOBU Yy cdepi MOOIIBHOrO 3B'SI3KY, SIKi XapaKTe€pPU3yIOTbCSl TEHAEHII€I0 PO3BUTKY Ta
MOSIBOI0 HOBUX 3Ha4Ye€Hb TE€PMiHa, siKi mepebyBaloTh y TICHOMY 3BSI3Ky 3i CJIOBAaMH 3arajibHOBXMBAaHOI MOBU. Y HayKOBill po3BifaLi
30CepePKeHO yBary Ha IOCJIiI’)KeHHi Ta BUSIBJIEHHI HOBUX CMUCJIIB — TePMiHiB MOGiNbHOTO 3B'3KY, iX CEMaHTUYHOTO HATIOBHEHHS
Ta CJIOBOTBIPHOTO IIOTEHIlially, BUCBITJIIEHO TEHAEHLii pO3BUTKY (axoBOi MOBM Ha OCHOBi (paseosoriyHux, mMeTapopUKO-
METOHIMIYHUX NEPEOCMUCIIeHb. AHAJI3 JOCiIKyBaHOi (HaxoBOi TEPMiHHOI JIEKCMKM 3acBifuye 3MiHy KOHLENTYyaJlbHOI KapTUHU
CBiTy Ta JIeKCMYHOi (MOBHOI) KapTuMHU. HeosoriuHi mpouecu Ta MIKMOBHI BIUIMBA NOTpeOyloTh (ikcauii Ta kopudixauii
JOCJIIKYBaHUX TEPMiHIB, YBUPA3HIOIOTb NpAarMaTU4Hi YMHHUKY, SIKi BIJIMBAIOTh HA IIOSIBY Ta Y3yC HOBMX TE€PMIiHOOIMHUILDb Y
CcyvyacHiil TepmiHOcUCTeMi MOOGINbHMII 3BSI30K. IlosiBa HOBUX TepMiHiB cdepu MOOIMBHUX TEXHOJIOTiH, IO IEePMAHEHTHO
BUHUKAIOTh Ha MiACTaBi Aii BHYTpPIIIHIX YMHHUKIB eBoJoLii (axoBoi MOBHM, TakoX IIOB'SI3aHi 3 Ji€l0 BHYTPIIIHIX 3aKOHIB
crietjanbHOI cpepyu HayKu, 3aKOHY aHAJorii, 3aKOHYy MOBHOi €KOHOMil, TeHJeHIlii O OZHOTUIIHOCTI TOWO. 337/ afeKBAaTHOTO
PO3YMiHHSI BHYTPIIIHBOTO CEMaHTHMYHOTO MOTEHLialdy TepmiHa Tpeba 3'aCyBaTH HOro Mop¢oJOridyHy CTPyKTypy, CEMaHTH4YHI
0COO/IMBOCTi, WO BiAPI3HAIOTH TEPMIH Bif 3araJbHOBKMBAHUX CJiB, a TaKOX HOro crnenudiky y KOHTEKCTYaJIbHOMY
¢dyskuionyBanHi. TepMmiHn Ha NO3HA4YEHHS MOOIMIBHOTO 3B'SI3KY BiIpPi3HSIOTHCS Bif CJIiB 3araJbHOMOBHOI JIEKCHKH YiTKOIO
CEMaHTHUYHOIO OKPECJIEHICTIO MeX i crenudivHuM BiITBOPEHHSIM CIEljaIbHUX MOHSTH iX [IParMajiHrBiCTUYHOTO MOTeHNiany. Y
nucepTanii KOMIIJIEKCHO JOCIiIKeHO JeKCUKO-CEMaHTHYH] Ta JIIHrBOIParMaTUyHi acliekKTH TePMiHOCUCTEMU MOGLNIBHOTO 3B'SI3KY,
3'ICOBaHO, IIO TEPMIHOJIOriSE CyOMOBM MOGIJIBHOTO 3B'SI3Ky YTBOPIOE OKPEMY Tajy3eBy TepMiHOcUCTeMy 3 ii MOHSTIHO-
TEPMIHOJIOTIYHMM anapaToM, NPOAYKTUBHUM JIEKCUKO-CEMAHTUYHUM, NPArMaliHTBiCTUYHMM IIOTEHIaJIOM TBOPEHHSI HOBHUX
creniajbHUX TOHSTh. 3'5ICOBAHO, [0 KOMIIJIEKCHUI aHasli3 CTPYKTYPHUX i CEeMaHTUYHUX [apaMeTpiB TePMiHOJIOTIYHUX OJVHULIb
JIOCIIiZIpKyBaHOi chepy CIIPUSIB BULIEHHIO HAWMPOLYKTUBHIIINX MOJ€JIell YTBOPEHHSI HOBUX TEPMIHIB, SKi epellyCciM BUKOHYIOTb
cUTHI(IKaTUBHY, NE€HOTATUBHY Ta KOHOTAaTUBHY (QYHKIUil y CHeliaJbHUMX KOHTEKCTax MOOITBHOrO 3BSI3Ky. JJOCIHiIKEHHS MOA0
BUP@XEHHS CMUCJIOBUX HIOQHCiB TEPMiHOJIOTIYHUX OZMHULL CPEepU MOOIJIBHOTO 3B'SI3KYy OXOIUIIOIOTh CTPYKTYPHi, JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHi Ta (QYHKIiOHAJIbHI aCIEKTU aHIJiiCbKOi (paxoBoi MoBU. HaykoBa HOBM3HA AOCIiIXKEHHS Nependadae KOMIIEKCHE
3aCTOCYBaHHSl METOJOUKM CEMAHTUYHOrO aHaslidy TepMiHa «3HaueHHs-cMucia» (C.O. 'ypcbKoro), B OCHOBI SIKOTO Pi3Hi cMHUCIU
TOTO CaMOro 3HaKa Ha piBHi MOBJIEHHS — 1€ He pi3Hi BapiaHTH OJHOTrO iHBapiaHTa, a pe3yJbTAaT KPEaTUBHOIO, abCTParoBaHOTO
MO€IHAaHHS HOCiEM MOBU CEMaHTWMYHOTO iHBapiaHTa y MapajurMaTulli CUCTEMU MOBM 3MiHHMMM IOHSATTSIMU Y CHMHTarmaTHlli
MoByIeHHs. Came y3arajbHeHe, abCTparoBaHe iHBapiaHTHE 3HA4Y€HHS! TEPMiHOJIOTIYHOI OOMHULI Jae 3Mory “MirpyBaTu’ 3 opHiei
TEPMiHOCUCTEMM B iHIy, (PYHKIiOHYIOYM BOJHOYAC SIK 3arajbHOBXMBAaHE CJIOBO, i 4K TepMiH cnenianbHoi cdepu. He menm
BXUIMBYM y HOBU3HI JIOCJIIPKEHHSI € IIpoliec abCcTparyBaHHsI MUCJIEHHS Ta [10/aJibllle BUOKPEMJIEHHS! iHBapiaHTHOTO 3HAY€HHS 3
Moro 4ucieHHUX AediHilill y cJ0BHUKAx i creuialbHUX TEKCTaX-KOHTEKCTYaJbHUX YTBOPEHHSX. TeOopeTMKO-MeTOA0J 0T YHO
OCHOBOIO [IOCJIIDKEHHSI CJIyTyIOTb IIpalli 3 TEPMiHO3HABCTBA, JIIHIBICTUKM, CEMAaHTUKH, Tajy3€BOrO TEPMiHO3HABCTBA,
MOBO3HaBCTBa Ta iHmi. JlOCTiIKeHHsI TepMiHOJOrii MOGINBHUX TEXHOJIOri 3yMOBJIEHA 3arajbHOIO CIIPSIMOBAHICTIO Cy4aCHHUX
JIHTBICTUYHUX [OOCJifKEHb Ha BU3HAYEHHS! rajy3eBUX TEPMIHOJOrNA y pakypci BUSBIEHHS OCOOJIMBOCTEN iX TBOPEHHS,
CTPYKTYpHY, CEMAHTUKU Ta (QYHKLIOHYBAHHS Y ClieniasbHiil cdepi. [lepcrieKTUBHUI HAIPsIM [IOAAJbIINX JOCJiIPKeHb BOAYaEMO B
KOMIUIEKCHOMY aHaJli3i YMCJIEHHUX HOBUX CMMCIIB HAa OCHOBI aKryasizanii pudepeHniiHuK, rpafalifHuX i MOTEHLiHHIUX CEeM.
JocnimkeHHs 3yMOBJIEHEe HEOOXiJHICTIO aHaJIi3y MHUPOKOro 3aCTOCYBaHHS HOBOI JIEKCHUKHU C(pepy TEXHOJIOTii MOGITBHOTO 3B5I13KY,
BOXUIMBICTIO Ta crnenudikoio 1uiei cdepu. 3amyyeHi y HAyKOBi mMpami AOCHIIHULBKI METOOM Ta METOIMKA CIPUSTUMYTh
yceb6iyHOMYy aHaJli3y JIHIBOKYJIbTYPOJIOTIYHUX i JIIHIBOIIparMaTUYHUX acCIeKTiB iHMUX (aXxOBUX MOB Yy Pi3HMX HalliOHAJbHUX

BapiaHTaX Cy4aCHOi aHTJIiICbKOI MOBU.
Pedepar (aHrJ1.)

The dissertation is devoted to the analysis of the structural-semantic and pragmatic-functional aspects of term formation in the
modern English language within the field of mobile communication, which are characterized by the development trend and the
emergence new senses of the term, which are closely related to the words of the common language. In scientific research,
attention is focused on the research and discovery of new senses - terms of mobile communication, their semantic content and
word-forming potential, the trends of professional language development on the basis of phraseological, metaphorical and
metonymic reinterpretations are highlighted. The analysis of the researched professional term vocabulary proves the change of
the conceptual picture of the world and the lexical (linguistic) depiction. Neological processes and cross-linguistic influences
require fixation and codification of the studied terms, express pragmatic factors that influence the emergence and use of new



term units in the modern terminological system of mobile communication. The appearance of new terms in the field of mobile
technologies, which permanently arise on the basis of the action by internal factors in the evolution of a specialized language,
are also related to the action of the internal laws in a special field of science, the analogy law, the law of linguistic economy, the
tendency to homogeneity, etc. In order to adequately understand the internal semantic potential of the term, it is necessary to
find out its morphological structure, semantic features that distinguish the term from commonly used words, as well as its
specificity in contextual functioning. The terms for mobile communication differ from the words of the general language
vocabulary by a clear semantic delineation of boundaries and a specific reproduction of special concepts of their
pragmalinguistic potential. The dissertation comprehensively researches the lexical-semantic and linguo-pragmatic aspects of
the mobile communication term system, it is found that the terminology of the mobile communication sublanguage forms a
separate industry term system with its conceptual and terminological apparatus, productive lexical-semantic, pragmalinguistic
potential for creating new special senses. It was found out that a comprehensive analysis of the structural and semantic
parameters of the terminological units of the researched field contributed to the selection of the most productive models of the
formation new terms, which primarily perform significant, denotative and connotative functions in special contexts of mobile
communication. Research on the expression of semantic nuances of terminological units in the field of mobile communication
covers structural, lexical-semantic and functional aspects of the English professional language. The scientific novelty of the
study involves the complex application of the method of semantic analysis of the term "meaning-senses" (S.0. Gursky), based on
which the different senses of the same sign at the speech level are not different variants of one invariant, but the result of a
creative, abstracted combination by the native speaker semantic invariant in the paradigmatics of the language system by
variable concepts in the syntagmatics of speech. It is the generalized, abstracted invariant meaning of the terminological unit
that makes it possible to "migrate" from one terminological system to another, functioning at the same time as a commonly used
word and as a term of a special field. No less important in the novelty of research is the process of abstracting thinking and the
subsequent separation of the invariant meaning from its numerous definitions in dictionaries and special texts-contextual
formations. Works on terminology, linguistics, semantics, branch terminology, linguistics and others serve as the theoretical and
methodological basis of the research. The study of the terminology in mobile technologies is determined by the general focus of
modern linguistic research on the definition of branch terminologies from the perspective of identifying the peculiarities of their
creation, structure, semantics and functioning in a special field. We see a promising direction for further research in the
comprehensive analysis of numerous new senses based on the actualization of differential, gradational, and potential semes. The
study is motivated by the need to analyze the wide use of new vocabulary in the field of mobile communication technologies, the
importance and specificity of this field. The research methods and techniques involved in the scientific work will contribute to a
comprehensive analysis of the linguistic-cultural and linguistic-pragmatic aspects of other professional languages in various
national variants of the modern English language.
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